PUBLICATIE-BL< AD. 


PUBLICATIE, 


waarbij wordt afgekondigd de toet van 8 April 1899 (Staatsblad 
No. 92J, houdende de goedkeuring van het tractaat van han­ 
del en vriendschap tussclien Nederland en de Vereenigde Sta­ 
ten van Mexico, den 22 September 1897, gesloten. 


IN NAAM DER KONINGIN ! 


DB GOUVERNEUR van Ouragao, 


Yan wege de Koningin den last ontvangen hebbende tot 
afkondiging van onderstaande wet : 


AFSCHRIFT. 


WIJ WILHELMINA, BIJ DE GRATIE GODS, 
KONINGIN DER NEDERLANDEN, PRINSES VAN 
ORANJE-NASSAU, ENZ., ENZ., ENZ. 


Allen, die deze zullen zien of hooren lezen, saluut! doen 
te weten : 


Alzoo Wij in overweging hebben genomen, dat in het trac­ 
taat van handel en vriendschap, den 22sten September 1897 
te Mexico door wederzijdseho gevolmachtigden van Nederland 
en de Vereenigde Staten van Mexico geteekend, bepalingen 
voorkomen, die wettelijke rechten betreffen, 


Gelet op het tweede gedeelte van art. 59 der Grondwet; 
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Zoo is liet, dat Wij, den Raad van State gehoord, én ffie^ 
gemeen overleg der Staten-Generaal, hebben goedgevonden 
en verstaan, gelijk Wij goedvinden en verstaan bij deze: 


Eenig artikel. 


Het bij deze wet in afschrift gevoegd traetaat van handel 
en vriendschap tusschen Nederland en de Vereenicjde Staten 
van Mexico, den 22sten September 1897 door wederzijdsche 
gevolmachtigden te Mexico geteekend, wordt goedgekeurd. 


Lasten en bevelen dat deze in het Staasblad zal worden ge­ 
plaatst, en dat alle Miuisterieele Departementen, Autoritei­ 
ten, Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, aan der 
nauwkeurige uitvoering de hand zullen houden. 


Gegeven te 's-Gravenhage den 8 April 1899, 


(get.) WILHELMINA. 


De Minister van Buitenlandsche Zaken, 


(geU W. H. DE BEAUFORT. 
De Minister van Financiën, 


(get.) PLEKSON. 


De Minister van Waterstaat, 


Handel en Nijverheid, 


(get.) ü. LELIJ. 


De Minister van Koloniënr 
(get.) CREMEB. Accordeert met het origineel. 
De Secretaris-Generaal bij het 
Departement van Koloniën, 


(get.) A. E. ELIAS. 


Yoor eensluidend afschrift, 
De Secretaris Generaal, 
A. E. ELIAS. 


Ileeft de opneming daarvan in het Publicatie-blad bevolen 


Gedaan te Willemstad, den 24 Mei 1899. 


BARGE. 


De Gouvernements-Secretaris, 
HELLMTJND. 


Uitgegeven den 6n. Juni 1899. 
De Gouvernements-Secretaris, 


HELLMUNÜ, 


AFSCHRIFT. 


Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden, en in Hoogst- 
derzelver naam, Hare Majesteit de Koningin-Weduwe, Regen­ 
tes van het Koninkrijk, en de President der YTereenigde Sta­ 
ten van Mexico: 


Bezield met den wensch om de ontwikkeling der tusschen 
de beide Staten bestaande betrekkingen van handel en vriend­ 
schap te bevorderen, hebben goedgevonden tot dat einde 
een traetaat te sluiten en hebben tot Hunne gevolmachtig­ 
den benoemd: 


Hare Majesteit de Koningin-Weduwe, Regentes van het 
Koninkrijk der Nederlanden, den heer KAREL GUSTAAF 
MAXIMILIAAN VON DÜRING, officier der Oranje-Nassau-or- 
de; en 


de President der Vereenigde Staten van Mexico, den heer 
LICENCIADO FRANCISCO LEON DE LA BARRA, die, na elkan­ 
der hunne in goeden en behoorlijken vorm bevonden vol­ 
machten te hebben medegedeeld, nopens de volgende artike­ 
len zijn overeengekomen: 


Artikel I. 


De wederdzijdsche onderdanen en burgers deT beide Boo- 
ge contracteerende Partijen zullen volkomen met do nationa- 
len worden gelijkgesteld, voor alles wat aangaat de uitoefe­ 
ning van den handel en de nijverheid, de betaling der belas­ 
tingen, het recht om allerlei roerende eigendommen te ver­ 
krijgen en daarover te beschikken bij koop, verkoop, schen­ 
king, ruil, laatste wilsbeschikking en erfopvolging ab in- 
testato. 


Zij zullen onder alle andere opzichten volkomen gelijkge­ 
steld worden met de onderdanen der meest bevoorrechte 
vreemde natie. Door de bovenstaaude bepalingen wordt 
niet afgeweken van de wettelijke onderscheidingen tusschen 
personen van Westersclie en van Oostersche herkomst in de 
Nederlandsche bezittingen van den Oosterschen Archipel. 


Artikel II. 


De voortbrengselen van den grond en de nijverheid van 
het Koninkrijk der Nederlanden en van zijne koloniën, van 
waar ook komende, en alle koopwaren zonder onderscheid 
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El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos ySir Mw- 
jestad la Reina Eegente, en tombre de Su Majestad la Eeina* 
de los Paises liajos, 


animados del deseo de favorecer el desarollo de las relacio- 
nes de comercio y de araistad eutre ambos Estados ban re- 
Buelto celebrar un tratado con este objeto y ban noinbrado 
sus Plenipotenciarios respeetivos: 


El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos al Senor 
LICENGIADO DON PRANCISCO LEON DE LA BARRA; Y 


Su Majestad la Eeina Eegente del Eeino de los Paises Ba­ 
jes al Senor DON CARLOS MAXIMIHANO GTTSTAVO DE Dii- 
RING, oficial de la orden de Orange-Nassau, 


Quienes despué» de baberse eomunicado sus Plenos Pode- 
res y de haberlos encontrado en buena y debida forma, ban 
couvenido en tos articulos siguientes : 


Articulo I, 


Los ciudadanosysübditos respeetivos de lasdosAltasPartes 
Contractaütes estariiu completamente asiniilados a los nacio- 
nales, en todo aquello que se reflera al ejercicio del comercio 
y de la indnstria, al pago de los impuestos y al derecho de 
adquirir, y disponer de toda clase de bienes muebles porcoin- 
pra, venta, donaeión. cambio, testamento y sucesión ab in- 
testato. 


En todos los deinas respectos seran asïmflados a los sübdi- 
tos de la nación extraujera mas favorecida. 


Las disposiciones que preceden noderoganlas distinciones 
legales entre las personas de orfgen occidental y las deorigeti 
oriental en las posesiones bolandesas de Archipiélago O- 
rieutal. 


Articulo II. 


Los productos del suelo y de la industria de los. Estados U- 
nidos Mexicanos, cualquiera que sea su procedieneia y las 
«nercanci'as, sin distinción do origen procedentes de dichos 
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van oorsprong komende uit dat Koninkri jk ot uit die koloniën, 
zullen in de Vereenigde Staten van Mexico worden toegela­ 
ten op denzelfden voet als en zonder aan andere of hoogere 
rechten, lioe ook genaamd, onderworpen te zijn, dan de ge­ 
lijksoortige voortbrengselen van de meest begunstigde 
vreemde natie. 


Wederkeerig zullen de voortbrengselen van den grond en 
de nijverheid van de Vereenigde Staten van Mexico, van 
waar ook komende, en alle koopwaren, zonder onderscheid 
van oorsprong*, komende uit die Staten, in liet Koninkrijk dei 
Nederlanden en in zijne koloniën worden toegelaten op den­ 
zelfden voet als en zonder aan hoogere rechten, hoe ook ge­ 
naamd, onderworpen te zijn dan de gelijksoortige voortbreng­ 
selen van de meest begunstigde vreemde natie. 


Deze bepalingen zijn niet van toepassing op den vrijdom 
van invoerrechten, toegekend aan de inlandsche Staten van 
den üosterschen Archipel voor den invoer huuner voortbreng­ 
selen in de koloniën van Nederland. 


Artikel III. 


De beide Ilooge eontracteerende Partijen waarborgen elk­ 
ander wederkeerig de behandeling der meest, begunstigde 
vreemde natie voor alles wat den doorvoer en den uitvoer 
aangaat. 


Artikel IV. 


Belial ve om redenen van sanitairen aard of tot voorkoming 
hetzij van verbreiding van veeziekten, hetzij van vernieti­ 
ging van den oogst, of eindelijk in geval van oorlog, sal geen 
verbod of beperking van invoer of van uitvoer met betrek­ 
king tot den wederzijdschen handel van beide landen worden 
uitgevaardigd, tenzij zoodanig verbod of zoodanige beper­ 
king insgelijks worde toegepast op alle andere natiën. 


Artikel V. 


Voor alles wat aangaat de scheepvaart, waarborgen de 
ïbeide Hooge contracteerende Partijen elkander wederkeerig 
voor kunne schepen en de lading daarvan, de behandeling 
der meest begunstigde vreemde natie. 


Deze bepalingen zijn niet van toepassing op de voorrech ten, 
in de Nederlandsche koloniën verleend aan de Inlandsche 
Staten van den Oosterschen Archipel. 


Estados söran adrflitidos en el Eeino de los Paisos Bajos y eiJ 
fetts colonias, en las mismas coiidieiones oue los produetos si- 
milares de la nación extranjera mas favorecida, y sin estar 
sujetos (\ otros ó mayores dereckos quo estos, cualquiera que 
sea sü denoiniuación. 


Eeciprocamente, los produetos del suelo y do la indnstria 
del Eeino de los Paises Bajos y°de sus colouias, cualquier» 
que sea su proCedencia, y las niercaucfas, sin distinción do 
origeu, procedentes de este Eeino ó do sus colonias, serau 
admitidos eu los Estados Unidos Mexicanos cn las mismas 
coudiciones que los produetos similares do la nación extran­ 
jera mas favorecida y sin estar sujetos a otros ó mayores de- 
reclios que éstos cualquiera que sea su deuomiuación. 


Estas estipulaciones no se aplican a la franquicia de dere- 
clios de entrada concedida é, los Estados indigenas del Ar- 
cliipiélago Oriental, para la importación de sus produetos e» 
las colonias de los Paises Bajos. 


Articulo III. 


Las dos Altas Partes Contractautes se garantizan recipro- 
camente el tratainieuto de la nación extranjera mas favoreci­ 
da eu todo lo que se refiera al trausito y a la exportación. 


Articulo IV* 


Ninguua prolribición ó restriccióu en la importación ó ex­ 
portación teudra lugar en el coinercio reciproco de ambos 
paises, a no ser que se aplique tambien a todas las demas na- 
ciones, salvo por motivos sauitarios ó para impedir, ya sea la 
propagación do epizotias, ó la destruccióu de coseclias, ó bieu 
en virtud de aeoutecimientos de guerra. 


Articulo V. 


En todo lo que se refiere & la navegación, las dos Altas 
Partes contractautes se garantizan reciprocamente para sus 
navios y sus cargamentos el tratamieuto de la nación extrau- 
iera m&s favorecida. 


Estas disposiciones no se aplican a los privilegios concedi- 
dos en las Colonias holandesas a los Estados indigenas del 
Archipiélago Oriental. 
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Artikel VI 


De Hooge contracteerende Partijen komen overeen, als ter­ 
ritoriale kustzee te beschouwen eenen afstand van twintig 
Mlometers, te rekeueu van de lijn van de laagste ebbe. 


Deze bepaling evenwel zal alleen van toepassing zijn met 
•betrekkiug tot de uitoefening der douanecontrole, de uitvoe­ 
ring der douaaeverordeningen en de voorschriften tegen 
den smokkelhandel, en zal daarentegen volstrekt niet gelden 
'bij alle overige quaestiën van internationaal zeerecht. 


Artikel VII. 


De wederzijdsche onderdanen en burgers der beide Hooge 
•contracteerende Partijen zulleu in elkanders gebied, voor al­ 
les wat den eigendom van handels- en fabrieksmerken aan­ 
gaat, onder dezelfde voorwaarden dezelfde bescherming ge» 
nieten als de nationalen of de burgers of onderdanen der 
«leest begunstigde vreemde natie. 


Artikel VIII. 


De wederzijdsche onderdanen en burgers van elke der 
Hooge contracteerende Partijen zullen op het gebied van de 
andere, op het stuk van handel, scheepvaart, nijverheid en 
belastingen al de voorrechten, vrijstellingen en gunsten ge­ 
nieten die zijn of zulleu worden toegekend aan de onderdak 
tien of burgers der meest begunstigde vreemde natie. 


Artikel IX. 


Do onderdanen en burgers der beide Hooge contracteeren' 
•de Partijen zulleu op elkanders gebied volledige gewetens­ 
vrijheid genieten en hunne godsdienst mogen uitoefenen op 
de wijze welke de grondwet en de wetten van het land hun 
toestaan. 


Artikel X. 


De onderdanen en burgers der beide Hooge contracteereu- 
de Partijen zullen op elkanders gebied de meest volledige en 
duurzame bescherming genieten voor huune personen, wo­ 
ningen en eigendommen. 


Met uitzondering van de gevallen waarin sprake is van 
schuld of gebrek aan toezicht van de zijde der autoriteiten 
of van hunne vertegenwoordigers, zullen zij geen recht heb- 
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Articulo VL 


Las Altas Partes Coutractantes couvienen en considerar 
Como limite de Ia so'berauia territorial en sas costas respecti- 
vas la distancia de veinte kilóinetros, contados desde la lïuea 
de la marea ma,s baja. Sin embargo, esta regla, sera aplicada 
solamen te para la vigilancia de la Adnaua. para la ejecución 
de las Ordenanzas aduanales y para las prevenciones relati- 
vas al contrabanda ; pero de inngnua manera ten dra aplica- 
eión en todas las demas cuestiones de dereelio maritimo iu- 
ternacional. 


Articulo VIL 


Los ciudadanos y sübditos respectivos de las dos Altas 
1 artes Coutractantes gozarau en los Estados de la otra en 
iguales condicioues, de la, misma protección que los nacio'na- 
les o los ciudadanos ó sübditos de la nación exfiaujera md,s 
i'avorecida, eu todo lo concernieute a la propiedad de las mar 
«as de comercio y de fabrica. 


Ariculo VIII. 


Los ciudadanos y subditos de cada una do las Altas Partes 
Oontractautos gozardn en uno y otro Estado, en materia de 
comercio, de navegación, de iudustria y de impuestos do to­ 
dos los privilegios, iuiminidades y favores que liayaa sido ó 
que sean concedidos a los ciudauos ó sübditos de la nación 
extranjera mas favorecida-. 


Articulo IX. 


Los ciudadanos y sübditos respectivos de las dos Altas Par­ 
tes Contractantes gozarau respectivameute en uno y otro Es­ 
tado de completa li bert ad, de conciencia y podran ejercer su 
propio culto de la manera que les permitau la Coustitución 
y las leyes del pais. 


Articulo X. 


Los ciudadanos y sübditos respectivos de las dos Altas 
I artes Oontractantes, gozarau en uuo y otro Estado de la 
mas completa y constante protección para sus personas, liabi- 
tacioues y propiedades. 


Xo teudran dereelio a indemnización por danos causados 
en tiempo de insurrección ó de guerra civil por parte de los 
nublQvados o poe tribus ü kordas salvajes substraidas a la 
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|,cu op vergoeding van schade, hun in tijden van oproer of 
burgeroorlog toegebracht door oproerlingen ot door wilde 
volksstammen of benden die gehoorzaamheid weigeren aan 
de'Kegeering. 
Artikel XI. 


De Hooge contracteerende Partijen zijn overeengekomen, 
om wederkeerig aan hunne diplomatieke of consulaire verte­ 
genwoordigers, dezelfde rechten, voorrechten en vrijstellin­ 
gen te verleenen welke onder gelijke omstandigheden de di­ 
plomatieke en consulaire vertegenwoordigers van denzeltden 
rang der meest begunstigde vreemde natie genieten of zulleu 


gemeteU* 
.Artikel XII. 


In geval van overlijden van eeu onderdaan of burger van 
een der Hooge contracteerende Partijen op het grondgebied 
der andere, zullen, wanneer noch bekende erfgenamen 111 per­ 
soon of bij gemachtigde, noch door den overledene benoemde 
uitvoerder van zijnen uitersten wil, noch voogd in geval van 
minderjarigheid der erfgenamen ter plaatse aanwezig is, de 
wederzijdsche consulaire ambtenaren het recht hebben, om 
voor het behoud en beheer der nalatenschap alle handelinge 
te verrichten, tot welke de consulaire ambtenaren van do 
meest begunstigde vreemde natie bevoegd ziju. 


Artikel XIII. 


Alle bemoeiingen ter zake van redding van Nederlansche 
schepen die op de kusten der Vereeuigde Staten van Mexico 
schipbreuk hebben geleden, z u l l e n door de consulaire amb­ 
tenaren van Nederland geleid worden, en wederkeerig zullen 
de Mexicaansche consulaire ambtenaren de bemoeiingen lei­ 
den ter zake van redding van schepeu huuuer natie, die op 
de kusten van Nederland schipbreuk hebben geleden ot ge- 


St In'beiïe landen zal de plaatselijke overheid slechts optre­ 
den tot handhaving der orde, tot waarborging van de belan­ 
gen der redders, indien deze niet tot de bemanuinö der ver- 
Sn<>elukte schepeu behooren, en ter verzekering van de uit­ 
voering der voorschriften, die met betrekking tot den in- en 
uitvoer der geredde koopmanschappen moeten worden 111 


Bii*afwezendheid en tot aan de komst der consulaire ambte­ 
naren zal de plaatselijke overheid overigens al de maatrege­ 
len moeten nemen welke noodig ziju tot bescherming der 
schipbreukelingen en tot behoud der gestrande goederen.. 


Daarenboven is overeengekomen dat geredde koopman­ 
schappen aan geenerlei douanerechten onderworpen zullen. 


z,jn tenzij zij in binnenlandsch verbruik worden gebracht. 


obedtencia (lel Gobierno, sino cn el caso en que liubiere culpa 
é falta de vigilancia por parte de las autoridades ó de sus 
agentes. 


Articulo XI. 


Las Altas Partes Contractaut.es convienen en conceder re- 
«iprocamente a sus agentes diplomaticos y consulares, res- 
pectivamente los misinos dereclios, privilegios é iumtinidades 
de qne gozan ó gozaran en igualdad de circunstancias los 
agentes diplontólicos y consulares del misrno rango de la na- 
ción extranjera xnas favorecida. 


Articulo XII. 


En caso de fallecimiento de un ciudadano ó sübdito de una 
de las Altas Partes Coutractantes en el territorio de la otra, 
si 110 lmbiere en el lugar del fallecimiento algun beredero 
couocido presente ó representado, ó algün ejecutor testaraen- 
tario iivstituido por el difunto, ó, en caso de minoridad de los 
lierederos algun tutor, los funeionarios consulares respectivos 
tendran el deieclio de liacer para la conservación y adminis- 
tracióu de la sucesión todos aquellos actos que estan periuiti- 
dos ó lo estéu en lo futuro é los fuucionarios consulares de la 
nación extraujera mas favorecida. 


Articulo XIII. 


Todas las operacioues relativas al salvamento de losbuques 
mexicanos, que liayan naufragado en lascostas de los Paises- 
Bajos seran dirigidas por los funeionarios consulares mexica­ 
nos, y recfprocamente, los funeionarios consulares liolaude- 
ses dirigiian las oiieracioues relativas al salvamento de los 
buques de su nación que naufraguen ó encalleu en las costas 
de los Est ad os Uuidos Mexicanos. 


Las autoridades locales en los dos paises solamente inter- 
vendran para manteuer el órden, garantizar los intereses de 
los salvadores, si estos no pertenecen a la tripulacióu del bu- 
que naufrago, y asegurar la ejecución de las disposiciones que 
haya que eumplir ]>ara la entrada y la salida de las rnercan- 
cias salvadas. 


Uurante la auseuciay basta la llegada de los funeionarios 
consulares, las autoridades locales deberan tambiéu tornar 
todas las medidas necesarias para la protección de los indi- 
viduos y la conservacióu de los efectos que bubieren naufra­ 
gado. 


Se conviene, ademas, en que las mercancias salvadas 110 
estaran sujetas a pagar derecbos aduanales, siuo en el caso do 
que sean admitidas para cl consumo iuterior. 
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Artikel XIV. 


De consulaire ambtenaren der beide landen zullen de offi­ 
cieren, matrozen of andere personen, deel uitmakende van do 
bemanning van oorlogs- of koopvaardijschepen hunner natie,, 
die gedeserteerd zijn in eene haven van de andere, kunnen 
doen aanhouden en terugzenden, hetzij naar boord, hetzij naar 
hun vaderland. 


Te dien einde zullen zij zich schriftelijk wenden tot de be­ 
voegde plaatselijke overheid en zullen zij door overlegging 
in originali of in behoorlijk gewaarmerkt afschrift van het 
register van het schip of der monsterrol of door andere offi- 
cieele documenten hot bewijs leveren dat de persoon die zij 
opeischen, behooren tot de gezegde bemanning. 


Op zoodanige aanvrage zal hun alle mogelijke hulp ver­ 
leend worden tot opsporing en aanhouding der bedoelde de­ 
serteurs, die zelfs op verzoek en op kosteu der consulaire 
ambtenaren in de huizen van bewaring van het land zullen 
worden opgesloten, totdat die ambtenaren eene gelegenheid 
zullen hebben gevonden om de deserteurs huiswaarts te 
zenden. 


Indien evenwel zóódanige gelegenheid zich binnen het tijds­ 
verloop van twee maanden, te rekenen van den dag der aan­ 
houding, niet mocht voordoen, zullen de deserteurs in vrij­ 
heid gesteld en niet opnieuw wegens dezelfde reden aange­ 
houden mogen worden. 


Onderdanen of burgers van het land waar de aanvrage 
heeft plaats gehad, zijn van deze bepalingen uitgezonderd. 


Indien de deserteur eenig misdrijt heeft begaan, zal hij niet 
eer ter beschikking van den consul worden gesteld, dan na­ 
dat de rechter, die bevoegd is om van de zaak kennis te ne­ 
men, uitspraak zal hebben gedaan en die uitspraak ten uit­ 
voer zal zijn gelegd. 


Artikel XV. 


Alle twistvragen of alle geschillen omtrent de uitlegging, 
de toepassing of de uitvoering van dit tractaat zullen, indien 
zij niet in der minne beslecht kunnen worden, aan liet oor­ 
deel eener commissie van scheidslieden worden onderworpen, 
leder der beide llooge contracteerende Partijen zal eenen 
scheidsman aanwijzen en deze beide scheidslieden zullen den 
defden benoemen. 


Indien zij het over do keuze niet eens kunnen worden, zal 
de derde scheidsman worden benoemd door de Regeeriug van 
eenen derden Staat, aangewezen door de beide ïïooge 
con­ 
tracteerende Partijeli. 
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Artfculo XIV. 


Los funcionarios constilares de los (los paisos podran, res~ 
pectivamente, hacer apreliender y remitir, soa a bordo <5 sea 
a su pais, & los oficiales, marineros, ó cualesquiera otras per- 
sonas pertenecientes a la tripulación de un btique de jrnerm 
ó mercante de sa nación que liubieren desertado en uno do 
los puertos de la otra. 


Para este efecto, se dirigiran por eserito ïi las autoridadea 
locales competentes, y justiücaran, por la presentacióu del 
original ó de copia debidamente certiflcada de los registros 
delbuque ó del rol de la tripulación, ó por otros docnmentos 
oflciales, que los indiviiluos que son recta mados formabau 
parte de dicha tripulación. 


Asi justiflcada esta demanda les dard toda clase de auxi- 
lios para buscar y apreliender a dichos desertores, que seian 
detenidos y custodiados en las prisiones püblicas del pais as 
pi'tición y a expensas de los funcionarios cousulares, basta 
que estos eucuei.tren oportunidad de remitir los desertores. 


Sin embargo, si esta ocasión no se presentare dentro del 
plazo de dos meses contado desde el dia del arresto, los de­ 
sertores seran puesto en libertad y 110 podran ser de nuevo 
aprebendidos por la misma causa, 


Queda entendida que estaran exceptuadas de las presentes 
estipülacioues las personas que sean ciudadanOs ó subditos 
de la nación en que haya sido hecha la demanda. 


Si el desertor hubiera cometido algü.11 delito, 110 sera puesto 
a la disposición del consul, sino después de que el Tiibunal 
competente haya dictado su seutencia y que ésta liaya sido 
ejecntada. 


Articulo XV. 


Todas las cuestiones ó controversias relativas a la inter- 
pretación, la aplicación ó la ejecución del presente tratado, 
sino pudieren ser resueltas amistosamente, seran sometidas a 
la desición de una comisión de arbitros. Cada una do las dos 
Altas Partes (Jontractantes nombrara un arbitro y estos dos 
arbitros nooabraran el tercero. Sino pudieren ponerse de 
acuerdo acerca de esta elección, el tercer arbitro sera nom- 
brado por el Ixobierno de un tercer lista do, que designaren 
las dos Altas Partes Oontractantes. 
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Artikel XVL 


Dc Hooge contracteerende Partijen bezield met den wenscli 
om alles te vermijden wat hare vriendschappelijke betrekkin­ 
gen zonde kunnen verstoren, zijn evereengekomen dat hunne 
diploma'ieke vertegenwoordigers, behalve om, waar dit mo­ 
gelijk is eene minnelijke schikking te verkrijgen, niet offi­ 
cieel zullen intervenieren naar aanleiding van reclamatiën of 
klachten van particulieren over zaken die tot het ressort van 
den burgerlijken of strafrechter behooren en die reeds bij 
den rechter van het land aangebracht zijn, tenzij er sprake 
is van rechtsweigering, vertraging in strijd met het gebruik 
of de wet, of van niet tenuitvoerlegging van een vonnis iu 
kracht van gewijsde, of eindelijk van gevallen dat er, hoewel 
wettelijke rechtsmiddelen zijn aangewend, klaarblijkelijk 
schending heeft plaats gehad van de tusschen de beide Hoo- 
ge contracteerende Partijen bestaande tractaten of van de 
door de beschaafde natiën algemeen erkende regelen van liet 
volkenrecht of het internationaal privaatrecht. 


Artikel XVII. 


Dit tractaat treedt in werking drie maanden 11a de uitwis­ 
seling der akten van bekrachtiging en zal van kracht blij­ 
ven gedurende vijfjaren, te rekenen van dien datum. 


Bij aldien geene der beide Hooge contracteeicnde Partijen 
twaalf maanden vóór het einde van gezegd tijdperk Haar voor­ 
nemen om hetzelve te doen ophouden mocht hebben bekend 
gemaakt, zal het tractaat van kracht blijven tot na het ein­ 
digen van een jaar, te rekenen van don dag waarop de eene 
of de andereder beide liooge contracteerende Partij en het zal 
hebben opgezegd. 


Dit tractaat zal bekrachtigd worden en de akten van be­ 
krachtiging zullen te Mexico worden uitgewisseld zoo spoe­ 
dig mogelijk na de vervulling der iu de beide lauden ver- 
fischtft grondwettige voorschriften. 


Ten blijke waarvan de wederzijdsche gevolmachtigden dit 
tractaat in dubbel hebben geteekend en van hunue zegels 
voorzien. 


Gedaan te Mexico, den twee en twintigsten dag der maand 
September van het jaar ouzes Heeren achttienhonderd zeven 
en negentig. 


(l.s.) (get.) CAEL MAX. GUSTAV VON DÜEING. 


{I. s.) {get.) F. L. DE LA BAEEA. 


Attlculo XVI. 


Las Altas Partes Oontractantes,animados del deseo de évifcaf 
tödo lo que pudiere turbar sus relacioues amistosas, convieneii 
Oti que sus representanten diplomaticos no intervendr&u ofieial- 
ïuente (si no es para obteuer, si liubiere lugar, un ar regio 
ainistoso), eii las reclamaeiones ó quejas de los particulares, 
relativas a los negocios que sou de la incumbeucia de la 
,justicia eivil ó penal y que estén ya sometidos a los tribuna- 
les del pais, a no ser que se trate de deuegación de justicia, 
de retarde en su administración, contrario al uso ó a la 
ley, ó de la falla de ejecución de uua seutencia que teuga 
autoridad de eosa juzgada, ó en fin en aquellos casos en los 
cuales é pesar de liaberse agotado los reeursos legales, liaya 
violación evidente de los tratados existentes entre las dos 
Altas Partes Oontractantes ó de las reglas de dereclio iutei,j 
nacional, y ó sea püblico ó privado, reconocidas generalmeu­ 
te por las nacioues civilazadas. 


Articulo XVII, 


El xiresente tratado comenzara a regir tres meses despités 
del canje de las ratificaciones, y contiuuara eu vigor duruute 
eiueo allos contados desde esta ültiina feclia. 


Si ninguua de las dos Altas Partes Contraetantes notifica- 
re doce meses antes de que expire diclio periodo, su iuten- 
eión de liacer cesar los efeetos del tratado, éste seguira sien- 
do obligatorio durante un aiio después del dia en que uua it 
otra de las dos Altas Partes Contractautes lo deuuneiare. 


El presente tratado ser& ratificado y las ratificaciones se 
canjearau eu México, tan luego coino sea posible después do 
que se liayan llenado las formalidades constitucionales exigi- 
das eu ambos paises. 


En fé de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos lian fir- 
niado eu dos origiuales el presente tratado y lian puesto eu 
él sus sellos. 


Heclio en México al dia veintidos do Setiembre del anw 
rnil oebocientos noventa y siete. 


(l.s.) {(jet.) F. L. de la Bakra. 


(I s.) (get.) 
Caiil Max. Gustav von Düking. 
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